oooboobooobooboobooooooogr:

goooo

1 00000

Ub0o000bO0o0ob0obo0o0obob0bU0bUboU0uobU@™Mahabhasyal DO DO ODOOO
Ovyakarana0 O OO 0O0O0000O0OOOprayojana0 OO0 000000 0O0OODOOOODOOODOO
0000000000000000000000000000000'000000000000
goboobbdooobooobbooobboobboobobbooobboobboooboboo
Obo0boobobobOoobUoobobobouoobobobobUooboMNirektaD OO OOoOOOO
O niruktaOnirvacana00 00 00000000000 0O0OO0OO0OO0OO0ODOODOODOODOOOOO
goboobbdooobooobbooobbuooobooobboobbuooboboooboboo
gobodobdoobtboooboobobUooobboobobUoooDbooboboooboo
oo0oooboooooobooooon

2 OJOooooobooo

ggoooboooooboobobbboooobboooboobobbooooobobbbboooooo
ONighannOO OO DO DOOOOO0OO0O000000000000O0ODODOD?0000000000
gbobooobobooboooobooobobooboboooboobobooooboobooobo
00000000000 M0000000000000000000O0ONONONONONONONOOOn
U000b0bo0obO0ob0ob00o0oDoob0ob0ooDobO0bOo0DD Visigalli 2017b: 1020000
gboboobbooobobooobobooboboooboooboooboboobobooboboo
gboobobobooooooobobobobooboboboobooboooboobobobon
gbooobboobooboobo

21 0J0O00OO0OoO0oOoOoOooooooooog
ubobooboobboobooboooboboobooonon

Nirukta 2.1 (44.2-3): atha nirvacanam | tad yesu padesu svarasamskarau samarthau pradesikena

vikarenanvitau syatam tatha tani nirbriyat |

‘o00oo0ooboo00bOO0ooooOooO0oobOoO0o0ooOooOooDOO0oobOO0OOoOoDObOOoOoobOoOD 3004
ooooo3ib2000000000000

‘0000000000204 000000000

28kold 1926 0 MO0 0000000000000 0D000000000000O0O0O0O0OO0O0000
gboooboboobooooobboobobooboooobooboooboobooboooobooboobooDbn
oboooboOobo0oobDOoboooooboboOoooSkeld192e: 63l 00000000 ODOODOOODOOO
obobobobobooooooboooooooooooooooboooooboobDoobOobDOom@obooooon
obboooobooooobooobobooobobooobooooboooboooboboboobooboooobooon
0000000000000 0O0000000D000000000D00O0 Thieme 1980: 488000000
gooood

3Gonda 1955000000



30 oo0o0o0o0o00mooooboo0oooooooooObo0ooooDObOoO1ed

uboboooobboobbooobuooobooobboobboooobbooobboaob
0D00MO000000000000000000000400000000000000
gbobobobobobob

dob00oOo00oooooooooudoobobOprakri0 0000000 pratyayal 000000
O00000000000000000000000000000000000000000O0O0
O00000000000000Cardona 1994: §2.3.5(32-33)0 000 kerr0 00000000
oooooo0oOooooooooooooooooon «Moboooobooo00oog «coO0
O000000000000000000000A3.1.133: pyultreau Dy COO0O0O000O00O00OO
krUrU ard0000000OA 7.3.84: sarvadhatukardhadhatukayoh; A 1.1.51: ur an raparah(1] kartr
Oo0000000000000000000000udarta0000000kar7 00000000
O0A6.1.163: citah 000000000000 0O0O0O00O0O0O0O0O0O0OC0O0O0O0OOO0OCO0
ODO00rcOOO0OO0O0O0O0O0r0@ 0000000000000 O0O0O0O0O0O0O00O00000
O000000000000000CcOOOO0O00000000000000O0O0C00CO0OOO0OO0O
ooo00000000 ycO000000/,0 @000000000000O0O0O0O0O0O0O0OO
Oo00000d «000000 wcOO0O0O00O0O0O00000O0O0O0O0O0O

Visigalli 2017a: 1149-11500 0 00 0000000000000 00O0O0O00OO0O0OO0O0OO0O0
gboboobbouoooboooobobooobboooboooboooobobooboboobooboo
gbobooobooobooobooobbooobbooobooobbuoobboooboDboo
gbbodbbuooboooobooobboobbuoobobooobobooobboobboo
00000000 MUnadisuatral D 000000000 DO0OO00OOOOO0ODOO0OO
U000 00O Mehendale 1978: 73, Kahrs 1998: 36l 0 000000000 0OOOOO0O0O0OO0O
gboobdgbooboobuoobobboboobuoobobbobooboobooobobo
gboboobbooboboooboooboboobbooboboooboooooboboooboboo
googd

22 OO0OOOODOOOOOOODOOODO
boobooooboooooooooooooooooog

Nirukta 2.1 (44.3-4): athananvite ’rthe 'pradesike vikare 'rthanityah parikseta kena cid vrttisama-
nyena |

gbooobobbooboobooobooobomobooooooobobboboboono
uboboopoboobobbooboobobooboboooboooboomoboooooboboob
goboobooboobobooon

gobooboobooboobobooboobobo0bobooboUobobbdbOMehendale
1978: 61-62 [0 O O O Kahrs 1998: 37, note 54 0 Visigalli 2017a: 115000 00000000000
gboboboboooooboobooboboboobobobobobooboboboDbon
O0inde0000000000°@MO0000000O0O0OOO0O00O0OOODOODOOOOOOOO
gboboooobobooboboboobbooboboboobobobnooboboobo

*vikarena 0 00 0 gunena 00000000 DO DO OO Roth 1852: 40, Sarup 1920-1927: 44, note 1010 0 O
ob0omMmooobooobooobbguwe 000000000 O0O0O0O0O0OOODOOODOOODOOODOOOO
ooooooOooooooooo

Sindre 000000000000000000D0DD0O000O0O0O0O0OO0OOOOOOOOOOOOOO0
000000000000 0DO0O000D0O0O00000000DO000 2013:312,00 2014: 46,0 400



gboooobooooboboooobooon 31

UO00indra 00000000000 ODOOOOODOOOOOMOOO0O0O0OODOOOOODOOO
gboboobobooobobooobobooboboooboooboboobboooboooboo
Ub00b00moboooboobobOobmMarthanityahD 00000000000 O00O0O0OO indra
gbobodobbuooobooobooobboobboobobooobobooobbooboboo
gbooobuoobobooboobomoobboobooboboboobboobboboo
O00000000000%000000000000000000000D0000000OO0
gbobodobbuooboooobbooobbooobooobboobboobboobboo
gboboobbooobobooobooobbooboboobbooobooobboooboDboo
gboboboboooooooboobobobooboboboboboobobobobon
gbooboooboobooboboobobboboobooboobooboobobooboooboo
gboboobbooobooobbooobbuoooboobobooobobooobboooboDboo
ooog

indra0 000000000 0O0ODOODOODOOLOOODOODidh00000O0O0O0ODODLDOOO
gbooabboobuodgboobobod

Nirukta 10.8 (175.16-17): indhe bhiitaniti va |
O0000@Mindre DO0O000MMO0O0OO0OO0OO0OOOOOOOOOOO

00booooobooom™monong indh00 indre0 0000000000000 OONO indh+0
OrniD000000000D0O0O0O0O0ODO0O0O0O0ODO0O0O00ROOOO0ODO0OOO0ODOOO0O0O
00000000000 0000000000000 A 3.2.167: namikampismyajasakamahimsadipo
rah 00000000 namrd (nam+ ra) 0 himsrd (hims +ra) 00 0000000000000 0
O00indra0000000000D0 00000000000 0O0OO0O0OOODODOOOirdh+ra
0000000 indra00000000DOdh 0000000000000 00O00O0O0O0OO
gobobooobobboooboboooobobooooobooooDbbooooooO draOO
000000000 *dhadha-Idhadh-0 0 0 O dadha-/dadh-0 0 0000000000 0O0O0O0O0O
dn-00 4-00000000000DO0000D00DO0O0O0 A 8.4.54: abhyase carcallODO OO0
D00000000000000a0’0

goboooooboobbo0 mdra0000000MOOOOODOOODOODOOOOODOODO
gboboobbooobooobobooobboobbooboboooboboooobobooobooboo
oooboboooobooooobbooobboobboobooboooboOo0o0boOdd Jamison
and Brereton 2014: 139 000000000000 O0O0OOO0OO0OO0OOOODOODOOODOODO
O0000o0oooooooooonognwitzel 200500 000000000 svarji10 00
0000000 svardisdD 00000 M svarpaid 0000000 OO svarva1D O O O
O0000svarviddD OO0 0000000 @Msversa0 00000000000 OOOOO0ODO
D00000D0000000000000000Kuiper1960: 220080 000000000000
gbobobobooooooobooboboobooboboboboobobobobobooboon
gboooboooboobooboobobobboboboboomoobbooobboobbooo
O0b0indh+00 00000000 0O0OD0O0ODOOOOOOOOOOODOODODDODOOO

6|Z|D[I[IIZII]DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDEIEIDDDNirukta2.3(46.l):naikapaddni
nirbriyar [0 0000000000000 00000I00O0O000000O0OOO Mehendale 1978: 29,
note 20, Dhadphale 1982: 100, Cardona 2013: 68 withnote 89 0 0 00 O O O

'D000000000000D000000000D00000O0000000

$Kuiper 1960 0 00 0000000000000 O0OOOOODODOOOODODODOOOOOOOOOO
obooboOobOO0O0Otenewyearritval 0O 00000000000 OCOOO0ODOOO0O0DOOOCOO
gbooouoboooboobobooooboooobooooooobooog



32 oo0o0o0o0o00mooooboo0oooooooooObo0ooooDObOoO1ed

000000000000000 arthanityah °0

23 ODO00ODOOOOOOO0ODOOoOoDOObOO

gobobobobobooboboooooobobobobobobooooooooooD
gboboobbuoooboooboooboboobbooboboooobooooobobooobooboo
gboogobooboobboobooboobbod

Nirukta 2.1 (44.4-6): avidyamane samanye ’py aksaravarnasamanyan nirbriiyat | na tv eva na
nirbrityat | na samskaram adriyeta | visayavatyo hi vrttayo bhavanti | yathartham vibhaktih sanna-
mayet |

gboobgobooooobobooboooooboboboobbobobobobooboDbo
uboobooobooobooboboobbooboboobooboobooboomoboob
gbooboooboobooboobooboomuoooooobbobbobboobbob
0000000000000 0000000000000000000

gboboobboobobooobbooobooboboooboobboobbooboboooo
gboboboboobooobobooboboobooobooboboboboobboobobobobon
gboboobbuooobobooobboobboooboooboooobboobboooboo
gboobgboooboobooboboboboobooboboboboobooboobobo
gbobobobooooboobobgooboobooboboboboboobooboboDbon
U0b00bo0oooobobo0oob0bD0bU0ObDKebOb0bObDkO0D0O0O0ODbOOOODbOOO
googobooon

oboboboobobuobobUtegib 000000 OooOooOooOooOoobobOOobOobOoD
O Nirukta 7.14 13971010 0000000000000 00 agre yajiesu praniyated 0 0000 O
ogoooooooobooooobooooboooooDboOoobDoOooboboboboOoboDbbOoo
gobodboooboobooboobmouobouoUdagnipranayanal 0000000 OOO0ODO
00000000000 ahavaniyal ?Oagre . . . pranivate 10000 000000000000
O000D0000aegreni00000D00O0O0DOO0OO0 agniDOO0D0ODOOOODOOOODOOO
D00000000--0000000B000000 m00000000000000000O0
O00O00O0O0oobOobocbo0oooooOobO0OUbagni0daegramid 00 000000O000O00OO

‘0000000000000000M0000Minde00000000000000000000O0
Oprandan0 000000 0ainddhal 00000000 DO OO Bronkhorst 2001: 154 Visigalli 2017b: 12211
o000 imdra00000 indh D000 0O0O0O0O0OOO0OODOODOODODOOODOOOODODODOO
0booo0b0mmani00 0000000000 O0OCOO0DOO0O0DOCOO0OO0OO0DOOOOOOODOOO0OOO
bobooobobooboboobooooooobooooboooboobooooooobboobooOoooooobooon
gbooooood

Oyisayavatyo 0 0 O O visayavatyo 0 0 0 0 0 0 O O O Sarup 1920-1927: 44, note 5[0 Roth 1852: 40 [
Sarup 1920-1927: 44000000000 0DO00O0OO0ODOOOOOOODOOOODOODOOOODOO
00Do00oDoo0oo00ooooDo0Do0ood0oooooooooo0oooooooooooon
000 booooooOdooOOobOOoooOdooooO0oo0ooooOoOoooOoobOoooOooboooOon
gbodbodbOobOoOoboobOooOoOoO0oOoO0ooOOoODOoOOoDOoOOoDOOoOODOOoDOoDOoDOOobDObDOoDbOon
gbooooOoboooooboooooobooog

00000000000 Thieme 1980 O *ngni- (ng-ni-) 0000 000000000000D0OOO0O
OO00000000oOoOOOD0O000oooOoOD egmO0O0OO00OOODOOODOOOOOOOOOODOOO
00000000 Mayrhofer 1986-2001: 144450000

20Q00RVILLIODOO
300000000000Osyncoped 0000000000000



gboooobooooboboooobooon 33

0000000000000000000000D00000000000000D00O0% 0000
000000000 OagniD0000000000000000000®00000000000
00000000000000000000 inde0000000000000000O0O'0

Oobododooooooooooooooodddooononndn pratyaksavreiID O O
0000000000 paroksavrtti I O OO0 OOO000O00O0O0O O O atiparoksavrttit O 0 0 0 0O
Oo0ododoooooodooooo0ddnddKahes 1998: 3538000 0000000000
00000000000 00000bo00O000000000000000000000000O0
Ooo0o0oo0oooooOO0OO000C0C0O0O0000000oooooooomooooooooon
O00000000000000000000000000000000000000000O0
0000000000000000000D0000000Y0

3 Jooooogoo

ubooobooobobbbooboobuoobooboooobooboooboobobobob

31 0oooo—0goooooon
gooboobooboobbooboobobooboo

Nirukta 1.15 (37.21-22): athapidam antarena mantresv arthapratyayo na vidyate | artham aprati-
yato natyantam svarasamskaroddesah | tad idam vidyasthanam vyakaranasya kartsnyam | svartha-

sadhakam ca |

gbobogobooooobobobooboobobobobobooobooboobobboobobo
uobooooboobomooobooooobooboboobbooooboboooooboonooboo
goboobogobbooboobbooobooboooboobboooboobobooon

uboboodboooboboooobodobodr 0000000000000 indmantradddnd
gboboobbooobooobooobboobboobobooobbooobboobDboo
goboooogobobooobooooboobooboooobooooboobobomoooDo
gboboobbooobobooobooobooboobbooboobooobooooboboooboboo
gboobooboobobobobooboobooboobboobooboobobooboobo
gbbodobbuoobooobbooobbuoobobuoobobooobbooobboobboo
gboooboobooobooboobobobobbooboboboboobooboooobooooboo
Dkartsnya ) D00 0000000000000 O0O0O0O0®¥00000000000000000

“0000000@ui00000000000000000D000000000O0O00000000
o0Mmooo0ooooo0 4000000000000 00O0D209070000000000000
goboooooooooooo—-0oooobooooooobobobobooboooo™Wobo oboooo o
obooboooobooboooobooonoo

BS00000000 agrani0000-e-0000000000-»-0000000-70000000Ocf.
Visigalli 2017a: 115111

Yindh +ra000000000000000O0O indh0-dh0000000000000O0OD0ODOO
oon

"00000000000000000000Cardona?2013:51-980000000000000000
gbooobooooboobooboooboobooobooooboooboooooboooobooboOoon
gboobooboooobooboooobooboooboobobooooon

BBronkhorst 1984 0 0 0 0000000000000 O0D0D0O0OOOO



34 oo0o0o0o0o00mooooboo0oooooooooObo0ooooDObOoO1ed

gbobooboboooboboooobobuobobobobooobobooboboobooobo
gboboobobooobooobbooobbooobooobobooboboobboonboboo
gbooboboboobooooobobgobobooboboboobooooobobobobon
gbobodobbuoooboooobooobboobboobobooobobooobobooboboo
0000000000000000000Y000000000000000000000000
gooobooboobobboboboooooboboboooooobooobooboboboooboobo
gbooobboobuoobboobuooboobbooboo

32 J000oo0—0oooooobgon

Ub00oDbO0bOobDuonDoooo0dUvidyasthanaD DD ODOO0OO0O0O0ODODO vyakaranasya
kartsnyam 0 00000000000 vyakaranaOOD 000000000 MMOO0DOOOO0ODOOO
goboobobom@mooboooooooobobobooooobobobooooboboboon
gboboobboobobooobooobbooboboooobooooboboobobooboboo
oooboboooobooooobobooobboooobboobbooboboboOo0bObOoUnb Cardona
2013:97,n0te 95000 0000000000000 OOODOODDODOO0O0OOOOOOOOD
O00oopoobobOgparvacaryadDODOODOO0O0ODOODOODDO Scharf 2014: 264000 0 O
OU0D0O00D0O0DOpadapathal OO 00O OO OpratisakhyaD DO 0000000000 OOOO
0000000000000 D0?00000000000000003000000000000
gboboobbooobooobooobboobbooboboooboboooboboonboboo
gooobooboboboooobooboobobobDparve-sarra 000000000000
gooobooooboboboboooobooboob0oboboboo0oOoboODO Scharf 2014:
0426500 000DO0ODOODODODODODODODODODODODOOODODOODUOODLOOLOODLOODbDODOD
oboooooooooooooooooooooooog

gobodbbooboooboooboooboooboobbooboboobobooono

The Unadi sitras, be it noted, appear to belong in Yaska’s opinion squarely in the field of grammar, not of
‘etymological explanation’. They, like grammar, analyze words into stems and suffixes. The Nirukta does not
usually do so. Note that Nir 4.1 announces that ‘etymological explanation” will be given of words ‘of which
the grammatical formation is not known’ (anavagatasamskara); this confirms that ‘etymological explanation’
is different from ‘grammatical formation’. (Bronkhorst 1984: 10.11-16)
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Four Purposes for Studying Etymology in Ancient India

Yito Kawamura

According to Yaska, Sanskrit etymology (nirukta, nirvacana) fulfills the following four purposes:

1. One can understand the true meanings of ritual formulas (mantresv arthapratyayah) containing
etymologically difficult words that cannot be accounted for through grammar (vyakarana) alone.

2. One can learn how to analyze such words grammatically (padavibhaga).

3. One can, by means of Yaska’s interpretations presented for given ritual formulas, specify who is
the main deity (daivata) to whom the ritual formula in question is directed.

4. One will be praised for knowing the true meanings of etymologically difficult words and thereby
of ritual formulas containing them (arthajiiaprasamsa).

Point 4 clearly shows that the chief aim of Yaska’s Nirukta is to enable one to understand the true
meanings of ritual formulas (Point 1). In the course of etymologizing difficult words that do not comply
with grammatical rules, the way of grammatically analyzing them is indicated (Point 2). It is for this
reason that etymology is said to be a complement to grammar (vyakaranasya kartsnyam). Needless to
say, when reciting the ritual formula, one has to know which deity the formula is dedicated to (Point 3).
Thus, we see that Yaska’s arguments center on how to employ ritual formulas properly: Through Yaska’s
Nirukta, one can identify the main deity of the ritual formula (Point 3), learn how to analyze difficult
words therein (Point 2), and thereby understand their true meanings and hence the whole meaning of the
formula (Point 1). Employed with this knowledge, the formula will become effective, bringing about the
desired object(s).

For ritual formulas to be efficacious, it is first of all necessary to pronounce them correctly with respect
to word forms, their accents, and so forth. It is stated in Katyayana’s Sarvanukramani (SA [1.5-6]) that
the knowledge of the following is also required for the effective use of ritual formulas: 1) the inspired
poet (rsi) who ‘saw’ the formula; 2) its meter (chandas); 3) its presiding deity (daivata); and according
to Yaska, one further factor is indispensable: the knowledge of the formula’s meaning (artha). This view
of Yaska’s is neatly embodied in the following verse quoted in the Nirukta to establish the significance
of knowing the meanings of ritual formulas (Nirukta 1.18 [40.18-19]):

ydd grhitdm avijiidtam0 nigddenaiva Sdbdyate |
dnagnayv iva suskaidhoOl nd tdj jvalati kdrhi cit ||

“What has been grasped (learned) without being understood and is uttered by mere recitation, that
never blazes, like dry wood when there is no fire.”

As a historical background to Yaska’s idea described above, it may be suggested that, the more the
meanings of difficult Vedic words, especially those of the Rgveda, ceased to be understood, the more
such meanings came to be considered as imbued with the mysterious power which should lead to the
success of Vedic rituals. It may be noted that Yaska’s analysis of the word artha ‘meaning’ as aranastha
‘what is situated in a foreign area’ (Nirukta 7.18 [41.18]) tells us that Yaska regards the word-meaning
as something highly secret.

The Annals of the Research Project Center for the Comparative Study of Logic 16 (2019): 29-46.
email: ykawamura0619 @gmail.com



